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Universität des Saarlandes

• Fachrichtung 4.6  - Angewandte Sprachwissenschaft sowie 
Übersetzen und Dolmetschen
L h t hl M hi ll Üb t (P f H ll )• Lehrstuhl Maschinelle Übersetzung (Prof. Haller)

• Abteilung Sprachdatenverarbeitung
• ca 500-600 Studentenca. 500 600 Studenten

• Studiengang Bachelor VSLT
• Studiengang Master Translationswissenschaft

• http://www.fr46.uni-saarland.de
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IAI

• Institut der Gesellschaft zur Förderung der Angewandten 
Informationsforschung e. V. an der Universität des Saarlandes

it 1985 hi ll S h b it• seit 1985 maschinelle Sprachverarbeitung
• Forschungsprojekte (EU, national, regional)
• ProdukteProdukte

– Duden Korrektor
– CLAT 
– Autindex
– Dienstleistungen 

• Indexierung g
• Termextraktion und –evaluierung 
• Beratung etc.

• http://www iai-sb de

15. April 2010

http://www.iai sb.de
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Workshop Überblickp

• Terminologie
– Stellenwert, Anforderungen 

• Terminologieprüfwerkzeuge
– Anforderungen, Funktionsweise

K fi i b k it– Konfigurierbarkeit

• Erschließung neuer Terminologie
W kfl S i• Workflow-Szenarien

• Demonstration des CLAT-Systems
CLAT S– CLAT-Server

– MS-Word CLAT-In
– Konfigurationswerkzeug UMMT

15. April 2010

Konfigurationswerkzeug UMMT
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Terminologische Inkonsistenzen (Stufe 1)g ( )

• Inkonsistente Schreibung• Inkonsistente Schreibung
– Bindestrich

• Axial-Kugellager –
AxialkugellagerAxialkugellager

– Varianten
• Fotosensor - Photosensor

– Zahlen vs. Zifferna e s e
• Viertürer - 4-Türer

– Mischformen
• Unter-Menu – Untermenü

• Verständlichkeit/Lesbarkeit:
– tolerierbar

• Übersetzung:
– u. U. problematisch
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Terminologische Inkonsistenzen (Stufe 2)g ( )

• Inkonsistente Bildung auf• Inkonsistente Bildung auf 
Ausdrucksebene

– Variation in der Ableitung
Abkühlvorgang - AbkühlungsvorgangAbkühlvorgang Abkühlungsvorgang

– Variation zwischen Ableitung und 
Zusammensetzung

Dampfstrahler – Dampfstrahlgerät
Variation zwischen Zusammensetzung und– Variation zwischen Zusammensetzung und 
Wortgruppe

Nullpunktabgleich - Abgleich des 
Nullpunktes

variierende Wortgruppensyntax– variierende Wortgruppensyntax
Säule hinten - hintere Säule

• Verständlichkeit/Lesbarkeit:Verständlichkeit/Lesbarkeit:
– grenzwertig

• Übersetzung:
– problematisch
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problematisch
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Terminologische Inkonsistenzen (Stufe 3)g ( )

I k i Bild f B iff b• Inkonsistente Bildung auf Begriffsebene

– Zwischenstück – Füllstück

– Unterlegblech – Unterlegplatte
Lokalität Funktion

– Sicherungslasche - Verriegelungslasche
FormMaterial

Funktion2Funktion1

• Verständlichkeit/Lesbarkeit:
i ht t l i b

Funktion2Funktion1

– nicht tolerierbar
• Übersetzung: 

– sehr problematisch
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p
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Kosteneinsparungenp g

– Rückfragen der Zielgruppe 
(Leser)(Leser)

• Beispiel: 5 Minuten Rückfragen 
pro Tag und Werkstatt 

2 082 500bundesweit 2.082.500,-
€/Jahr

– Rückfragen der Übersetzer
• Beispiel: 5 Minuten Rückfragen p g

pro Seite bei 10 Autoren: 100 
Stunden/Monat
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Auswirkungeng

• Beeinträchtigung der 
Übersetzbarkeit

– Einsatz von Translation 
Memory

– Keine Durchführung der 
Sprachqualitätssicherung vor 
der Übersetzung führt zuder Übersetzung führt zu 
Übersetzungsmehrkosten in 
Höhe eines sechstelligen 
Euro BetragsEuro-Betrags 
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Rechtssicherheit

Gesteigerte RechtssicherheitGesteigerte Rechtssicherheit: 
Technische Dokumentation unterliegt z.B.:

Produkthaftungsgesetz ( IKEA Klausel“)Produkthaftungsgesetz („IKEA-Klausel )

US-Tread Act

DIN EN 292 (Sicherheit von Maschinen) 
DIN EN ISO 9001

EU 5 Gesetzgebung
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Anforderungen an Terminologieg g

• kein Wildwuchs
• begriffsorientiert (konzeptbasiert)• begriffsorientiert (konzeptbasiert)
• benennungsautonom (gleiche Datenfelder)
• Definiertes Datenmodell (DIN-konform) ( )

– ISO 12620 - Computer applications in terminology - Data Categories
• Mehrsprachig vs. einsprachig

B iff S h B– Begriff – Sprache - Benennung
• in sich schlüssige Konzepte

=> Gute Qualität braucht Vorgaben!

15. April 2010 IAI / Universität des Saarlandes 11



Maßnahmen 

Gute Terminologiequalität
– braucht Vorgabeng

• Aufbau einer Terminologie 
und Entwicklung von Termbildungs-
Richtlinien

– entsteht beim Arbeiten
• Sensibilisierung und Schulung der• Sensibilisierung und Schulung der 

Redakteure

üb üft d– muss überprüft werden
• Einsatz eines Prüfwerkzeugs 

(Controlled Language Checkers)
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Allgemeine Anforderungen 
i P üf ftan eine Prüfsoftware

• Sinnvolle Autorenunterstützung
– Performantes System
– Keine FehlalarmeKeine Fehlalarme
– Hoher Recall
– Keine Fehlermeldung ohne Verbesserungsvorschlag

Z t l D t h lt• Zentrale Datenhaltung 
– Proprietäre vs. Standarddatenbank
– Export aus (mehrsprachiger) Terminologie-Datenbank
– Synchronisierung in regelmäßigen IntervallenSynchronisierung in regelmäßigen Intervallen

• automatisiert 
• manuell

Konfigurierbarkeit• Konfigurierbarkeit
– Projektspezifische Datenbestände
– Prüfoptionen
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Funktionsweise der automatischen 
li i ti h T i l i üflinguistischenTerminologieprüfung

• Basis: Linguistic Engine 
h l i h A l– morphologische Analyse 

– Regelmodule

• Linguistische Analyse des Terminologiebestands

• Linguistische Analyse der im Dokument vorkommenden 
Wörter und Sätze 

• Abgleich beider Analysen

15. April 2010 IAI / Universität des Saarlandes 14



Linguistische Analyseg y

Abkühlungsvorgang Abkühlvorgang
Linguistische

Analyse

D k t

Analyse

Dokument Terminologie

Abkühl AbkühlAbkühlungsvorgang Abkühlvorgang

abkühlung#vorgang abkühl#vorgang

abkühlen~ung#vorgehen abkühlen#vorgehen

abkühlen#vorgehen
15. April 2010

abkühlen#vorgehen
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Ergebnisse der Terminologieprüfungg g p g

• Mögliche, nicht erlaubte, Varianten zu Abkühlvorgang 
werden automatisch erkannt

Abkühl Vorgang– Abkühl-Vorgang
– Abkühlungsvorgang
– Vorgang des Abkühlensg g
– Vorgang Abkühlen
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Terminologieprüfung mit Synonymisierungg p g y y g

• Allgemeine Synonymklasse: Anzeige – Display

Mö li h i ht l bt V i t Di l h lli k it d• Mögliche, nicht erlaubte, Varianten von Displayhelligkeit werden 
automatisch erkannt:

Di l H lli k it– Display-Helligkeit
– Helligkeit des Displays
– Helligkeit Display

• PLUS
– Anzeigehelligkeit

A i H lli k it– Anzeige-Helligkeit
– Helligkeit der Anzeige
– Helligkeit Anzeige
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Variantenerkennung der Terminologieprüfungg g p g

• Linguistische Mächtigkeit
– Pro: keine Notwendigkeit, alle Varianten zu hinterlegen
– Kontra: manchmal zu weitgehend

• Starten des Fahrzeugs Autostart• Starten des Fahrzeugs – Autostart
• Position des Motors – Stellmotor

• Einschränkungsmöglichkeiten durch den Benutzer
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Terminologieprüfung für 
T t t d itt dTermstatus admitted

• Preferred (Vorzugsterm)
• Deprecated (Negativterm)Deprecated (Negativterm) 
• Admitted (erlaubte Variante)

– Häufigkeit von Status admitted korreliert mit dem Bearbeitungszustand 
der Datenbank

• Datenbankeintrag:Datenbankeintrag:
– Konzept-ID 123; Temperaturgeber; preferred
– Konzept-ID 123; Temperatursensor; admitted
– Konzept-ID 123; T-Geber; deprecated
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Terminologieprüfung für
T t t d itt dTermstatus admitted

Temperaturgeber ausbauen.

T G b b

Keine Systemmeldung

T-Geber ausbauen.

Temperatursensor ausbauen.

Systemmeldung mit 
Verweis auf Vorzugsterm

Keine Systemmeldung Systemmeldung mit 
Verweis auf Vorzugsterm

Konzept 123:
Temperaturgeber; pref

ODER
Temperatursensor; adm
T-Geber; depr
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Benennung als Vorzugs- und als Negativtermg g g

• In unterschiedlichen Fachgebieten oder Dokumentarten 
i t i d d lb T i l V t dist ein und derselbe Term einmal Vorzugsterm und 
einmal Negativterm

• Datenbankeinträge:
Konzept ID 0815; Frontscheibe; preferred– Konzept-ID 0815; Frontscheibe; preferred

– Konzept-ID 0815; Scheibe; deprecated
– Konzept-ID 4711; Scheibe; preferredp p
– Konzept-ID 4711; Bremsscheibe; admitted
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Benennung als 
V d N ti tVorzugs- und Negativterm

Scheibe ausbauen.

Konzept 0815:

Systemmeldung mit Hinweis auf 
widersprüchlichen Status 

Frontscheibe; preferred
Scheibe; deprecated
Konzept 4711:
S h ib f d

p
PLUS 

Anzeige beider Konzepte
Scheibe; preferred
Bremsscheibe; admitted
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Weitere Anforderungen an eine Prüfsoftwareg

• Sinnvolle Vorschlagsgenerierung, auch für Sonderfälle

• Benutzerdefinierte Behandlung von:
– Erkennung unterschiedlicher Variantenmuster
– Synonymisierung

Interpretation von Status admitted– Interpretation von Status admitted 
– Behandlung von Benennungen, die Vorzugs- und Negativterm 

sind
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Benutzerdefinierte Einstellungeng

• Über Konfigurationswerkzeug

• Konfiguration von verschiedenen, sprachlichen Regel-
und Datenpaketen für
– verschiedene Anwendungen
– Dokumentarten

Abteilungen– Abteilungen

• Größte Anwendungsflexibilität durch Konfigurierbarkeit• Größte Anwendungsflexibilität durch Konfigurierbarkeit 
aller Ressourcen
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Erschließung neuer Terminologie
T k did t ittlTermkandidatenermittlung

• Realisierung
– Parallel zur Terminologieprüfungg p g
– unter Berücksichtigung bereits vorhandener Terminologie
– direkte Anbindung an den Terminologie-Workflow

• Ausgabe
i d G df– in der Grundform

– mit Frequenz und Kontext

• Filterfunktion
– mit anwendungsspezifischen Filtern

15. April 2010

mit anwendungsspezifischen Filtern
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Formular zur Termkandidatenermittlungg
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Terminologie-Workflow
S i 1

Terminologie-

Szenario 1

Terminologie
verwaltung und 
-pflege

Term-DB

Terminologe

Dokumentations-
erstellung

Terminologie-
kontrolle

Term-
kandidaten-
erkennung

Redakteur
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Terminologie-Workflow
S i 2

Terminologie-

Szenario 2

Terminologie
verwaltung und 
-pflege

Term-DB

Dokument-
bestände

Terminologie-
kontrolle

Term-
kandidaten-
erkennung

Terminologe Redakteur
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Terminologieverwaltung und -pflege

Terminologie-

g g p g

Terminologie
verwaltung und 
-pflege

Term-DB
Abkühlvorgang

Abkühlungsvorgang

Dokument-
bestände

Terminologie-
kontrolle

Term-
kandidaten-
erkennung

Terminologe Redakteur
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Zusätzliche Unterstützung des Terminologie-
Workflows – zukünftige Szenarieng

Überprüfung auf

Terminologie-
verwaltung und 
-pflege

• Rechtschreibung
• Varianten
• Bildungsregeln

T i l T DB • LogikTerminologe Term-DB

DIN 2330 - Begriffe und Benennungen - Allgemeine Grundsätze

15. April 2010 IAI / Universität des Saarlandes 30



Demonstration des CLAT-Systems
– CLAT-Server
– MS-Word CLAT-In
– Konfigurationswerkzeug UMMT
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Vielen Dank für Ihr Interesse!

Dr. Christoph Rösener

Fachrichtung 4.6  - Angewandte Sprachwissenschaft sowie Übersetzen und g g p
Dolmetschen; Fakultät 4 – Philosophische Fakultät II; Sprach-, Literatur- und 
Kulturwissenschaften: Universität des Saarlandes
E-Mail: c.roesener@mx.uni-saarland.de@

Institut der Gesellschaft zur Förderung der Angewandten 
Informationswissenschaft e V (IAI) an der Universität des SaarlandesInformationswissenschaft e.V. (IAI) an der Universität des Saarlandes
E-Mail: c.roesener@iai-sb.de
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